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Abstract 
With the acceleration of the process of globalization, China's tourism has also been 
booming, scenic spots as an important channel for opening up and exchange between 
China and foreign countries, which has a very important promotion significance, 
especially, for promoting the integration and development of different cultures. Public 
signs serve as an effective carrier of scenic spot introduction, an important window of a 
city or even a country's external publicity; The translation of public signs is not only 
bound up with the development of tourist attractions, but also to the national image. 
However, some improper public signs fail to provide information, which will not only 
mislead readers, but also seriously damage the image of the Olympic city. The theory of 
ecological translatology proposed by Hu Gengshen, Professor of Tsinghua University, 
provides a new perspective for translation studies. This theory introduces "adaptation 
and selection" from Darwin's biological evolution theory into translation studies, and 
gives a new interpretation of translation process, translation dimensions and 
translation methods. This paper collects first-hand information about the Chinese-
English translation of public signs in Sanxingdui Museum through field investigation. 
The paper attempt to use the theory of ecological translatology to explore the problems 
of the translation of public signs of the scenic spots. Mainly in view of three dimensions, 
such as the dimension of language, dimension of culture and dimension of 
communicative dimension, by doing so, it can easily analyse translation methods and 
strategies of public signs, so as to provide suggestions and revelations for translation of 
scenic spot signs, to tell Chinese story to the outside world better, and to improve the 
image of the city. 
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1. Introduction 

Public signs refer to a kind of language displayed to the public in public places. It mainly 
includes notices, instructions, reminders, displays, warnings and signs for the public. Public 
signs of tourist attractions are a specific category of public signs, which has its unique 
communicative purpose and is responsible for the publicity and cultural communication of 
foreign cities. Therefore, the translation of public signs in scenic spots will not only help foreign 
tourists to improve their understanding of scenic spots, but also help the export of excellent 
culture of scenic spots, so as to promote the communication and interaction between China and 
the world better. Especially, with the maturity of "The Belt and Road" initiative, realizing   the 
translation of public signs in an effective way can largely improve tourists from overseas to the 
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credibility of Chinese culture. What the most thing is that the translation of public signs has a 
great influence in establishing and maintaining a good  China's international image, promote 
and promote the development of society and the progress of human civilization. In recent years, 
the popularity of English translation of public signs in China is increasing, but there are also 
some problems. 
Through collecting and reading relevant literature, the author finds that the theories guiding 
the translation of public signs in recent years are mainly functional translation theory, 
communicative translation theory and contextual adaptation theory. As a newly emerging 
translation theory, ecological translatology has seldom translated public signs under its 
guidance. Therefore, the author considers that the advent of "ecological translatology" is good 
for translation field, for one thing, it  meets the translation needs of public signs in scenic spots; 
for another, it has a clear guiding significance for the translation of public signs in scenic spots, 
and it also can tremendously alter the translation status quo of public signs. 
Taking Sanxingdui Museum in Guanghan as an example, this paper studies and analyzes the 
translation of public signs in scenic spots from the perspective of ecological translatology. 
There are four parts in this paper. The first chapter is the introduction. Chapter two summarizes 
the theory of the ecological translatology put forward by Professor Hu Gengshen. The third part 
explores the translation of public signs in sanxingdui museum , for example, how explore 
adaptive selection of public signs from the perspective of language, culture, communicative 
dimension; at the same time, under the guidance of ecological translation theory, some 
inappropriate translations should be considered to retranslate, in order to make environment 
of the public sign beautiful and promote city image. The fourth chapter is the conclusion of this 
paper. The current situation of the English translation of public signs in tourist attractions is 
not very optimistic. It is hoped that this phenomenon can be improved under the guidance of 
ecological translation theory, so as to promote the internationalization of more tourist 
attractions in China. 

2. Connotation Analysis of Ecological Translatology Theory 

2.1. Basic Connotation of Ecological Translatology 
In 2001, ecological translatology originated from Darwin's theory of biological evolution. Hu 
Gengshen, a Chinese scholar, first proposed an original translation theory with Chinese 
localization characteristics. The theory combines ecology with translatology and realizes 
transdisciplinary translation studies from the perspective of ecology. Ecological translatology 
selects the translated text based on the ecological structure of the original text, and circulates 
the inherent ecological structure of the original text so as to translate one language into another 
language in the process of translation . First of all, ecological translatology is an organic 
reflection of the transformation of social civilization in translatology, especially, with a focus on 
the protection of natural environment, this "ecological" dimension has been gradually seeped 
into the works of translatology. Secondly, as the result of the transformation of modern 
philosophy, ecological translatology stresses the philosophical concepts of ecological self, 
ecological equality and ecological symbiosis, which has a strong theoretical value and practical 
guiding significance. 
The research content of ecological translatology mainly includes four aspects: one is about the 
establishment, construction, development and perfection of the ecological translatology theory. 
The second is the analysis and research of the translated text, which includes textual analysis 
of translation of classics, poetry, public signs and news translation. The third is an empirical 
study of translators' translation thoughts. Fourth, the practical research on foreign language 
teaching. With the expansion of the research team, the improvement of the application and the 
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improvement of the content and methods, the achievements of ecological translatology theory 
will be more and more, and the influence will be increasingly raised. 

2.2. Development of Ecological Translatology 
Ecological translatology is an exploratory study of translation from an ecological perspective. 
Nowadays, ecological translatology has attracted the attention and discussion of many scholars 
at home and abroad. It started in 2001 and has been more than 20 years in development. In 
early 2001, Hags began his lecture "From Darwin's Principles of Adaptation and Selection to 
Translatology research", which was the first effective study and in-depth discussion on the 
connotation of ecological translatology from the perspective of natural selection, laying a 
foundation for the subsequent research of many scholars. In 2004, Hu Gengshen, professor of 
Tsinghua University, elaborates the philosophical basis of the theoretical system in his book 
Translation As Adaptation And Selection, that is to say, from the perspective of "Selection" and 
"adaptation" , some new description and explanation about translation essence, principle, 
process, method and evaluation standard were made, and it also proposed original translation 
theory localization with Chinese characteristics. Since then, Zhai Hongmei and many other 
university scholars have carried out effective research, which not only has realized the effective 
breakthrough theoretical dimension and at the same time carry on the translation studies 
around some concrete cases, as a result, it has realized the effective transformation from the 
theoretical level to the realistic realization level. For one thing, a great stride was made in the 
depth development of ecological translation theory; in the meantime, for another, it also guides 
more scholars to conduct comprehensive and systematic research on ecological translation 
from different perspectives in order to improve the practical value and influence of ecological 
translatology. 

2.3. Adaptive Selection Theory in Ecological Translatology 
Ecological translatology is a new research direction in the field of translation in recent years. 
The theory is stemmed from the Darwin's "natural selection" in the basic principle of 
"adaptation" and "selection", and from "adaptation" and "choice" this new perspective, 
"translation" refers to the choice that is related to the translator to adapt to the ecological 
environment, in simple terms, in the process of translation, the translator must give objects full 
consideration from different ecological culture background on the basis of the perspective of 
ecology, and integrate ecology into Translatology (Hu Gengshen, 2011). It is a series of new 
studies on the perfection of previous translation principles and standards and the formulation 
of new principles and standards in line with modern translation. The so-called "three 
dimensional" refers to "language dimension", "cultural dimension" and "communicative 
dimension". The so-called "transformation" refers to the mutual conversion and application of 
these three dimensions. In the process of translation, a correct understanding and mastery of 
the concepts of "transformational translation of language dimension", "transformational 
translation of cultural dimension" and "transformational translation of communicative 
dimension" is the prerequisite for the correct use of the concept of three-dimensional 
transformational translation. The translation of "language dimension", specifically, means that, 
in the process of translation, translators need to choose appropriate language forms such as 
writing, diction, ellipsis, word order, accuracy and so on according to different environments. 
The translation of "cultural dimension" means that translators should take into account the 
different cultural backgrounds and connotations of the translated text in translation. The 
translation of "communicative dimension" means that it requires the translator to express the 
content to be expressed or expounded by the translation object and pass it on to the readers, 
most importantly, it should give a priority to take into account the feelings of the readers.  
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3. Case Study on the Translation of Public Signs in Sanxingdui Museum 

A series of translation research results in China show that there are many literature reviews in 
the researches based on ecological translation theory, of course, most of which are studies and 
analyses of Chinese and Western literary works in different periods, focusing on classic 
translations. There are only a few empirical studies, and the corpus is relatively old. Although 
the focus is placed on the public signs and movie subtitles, its combination with public signs 
mostly stays at the level of analysis and application, and there are no better suggestions for 
revision put forward, therefore, fundamentally, there is no improvement on the translation 
quality of public signs. In view of this, this paper takes the sanxingdui museum public language 
translation as an example, using the ecological translation theory as theoretical framework. It 
mainly aims to put forward revised opinions about the sanxingdui museum public signs 
translation through detailed discussion and analysis, in order to provide feasible Suggestions 
for the translation strategies of public signs. By doing so, They have laid a good foundation for 
the spread of Chinese culture and the construction of the image of the city. 

3.1. Analysis of the Public Signs of Sanxingdui Museum from the Perspective of 
Language Dimension. 

The "three-dimensional" transformation of ecological translatology focuses on the adaptive 
transformation of linguistic dimension, cultural dimension and communicative dimension 
under the principle of "multi-dimensional adaptation and adaptive selection". In the process of 
translation, the adaptive selection of linguistic dimension refers to the adaptive selection of the 
translator and transformation of language form. This transformation of adaptive selection is 
reflected in various aspects and at different levels. When the translated text is translated, 
translators should not only put emphasis on linguistic issues, but also think over the ecological 
environment of the target text. About the translation of public signs of scenic spots, the 
transformation of linguistic dimension is embodied in the transformation of language form. 
Chinese is extensive and profound, and Chinese and Western languages have different 
expression on habits and thinking habits. Four-character idioms are commonly used in Chinese, 
while English uses clauses and complex sentences to express multiple meanings. When Chinese 
is translated into English, the sentence structure on the translated text should be strict and the 
words should be accurate. Therefore, improper use of words, jumbled words, or excessive 
translation often occur in translation. 
For example 1. 
Source text: The large-scale house foundation found in the Qingguanshan terrace of the 
Sanxingdui site is speculated to be the remains of an ancestral temple of the ancient Shu 
kingdom. The bronze altars and temples excavated from the sacrificial pits at Sanxingdui were 
probably miniature representations of actual temple architectures. The large number of 
bronzes in the form of human figures and Zun and Lei vessels are likely to have been deployed 
in sacrificial rituals performed by the ancient people of Shu. They together created a sacred 
ritual scene in the ancestral temple of the ancient Shu kingdom. 
Analysis: jumbled words. The author takes "epitome/miniature" as an example to carry on the 
analysis. In order to achieve the purpose of communication, the accuracy of Chinese and English 
public signs should be ensured in translation. On the public signs of the scenic area, the word " 
miniature representations" is translated into the word "miniature representations". On the 
surface, there is no mistake in fact. However, from the perspective of the language dimension 
of ecological translation, In the English translation, the miniature word is usually translated 
into "miniature" or "epitome", which is more suitable for the expression habits of English 
readers and makes the sentences concise and easy to understand. The word "representations" 
is obviously a redundant part in the translation, which is cumbersome in the translation. In 
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other words, in the process of translation, the translator needs to choose appropriate language 
forms such as writing, diction, omission, word order and accuracy according to different 
environments. Translators should combine the meaning of public signs in vocabulary and text, 
and the ecological environment translation, in order to do adaptive transformation. Translators 
ought to firmly remember that dead translation and random translation should not be used in 
the translation. Sometimes translators should focus on the text in order to express the meaning 
itself, and want to translate equally and faithfully, but just the opposite is accomplished. 
For example 2. 
Source text: Don’t throw rubbish. 
Analysis: The translation here is obviously Chinglish, which not complies with the reading 
habits of the target language readers. The translator obviously neglects the linguistic dimension 
in the process of translating this public sign, which leads to major mistakes in word selection 
and grammar of the translation. The public signs here are intended to limit or constrain tourists' 
littering behavior. Translators should make adaptive choices based on the ecological 
environment and language dimension at this time. Although the translation "No Littering" is 
not exactly the same as the original in terms of expression meaning, it is in line with the 
language expression habits of tourists in the target language country and fulfills the adaptation 
of linguistic dimension. Therefore, the translation of the public signs has achieved ideal results 
from the perspectives of language content and function. 
Retranslation: No Littering 

3.2. Analysis of the Public Signs of Sanxingdui Museum Scenic Spot from the 
Cultural Perspective. 

As we all known, every nation in the world has its own culture, and every aspect of human life 
is difficult to avoid the influence and change from the culture level. Cultural context is an 
important part of translation ecological environment. The adaptive and selective 
transformation of the cultural dimension give a priority to the differences between the source 
culture and the target culture to avoid the distortion of the original text resulting from the point 
of views of the target culture. When Chinese is translated into English, translators should also 
put the emphasis on adapting to the whole cultural system to which the language belongs. In 
Chinese-English translation, because of the influence of the two cultures, it may be different 
views on certain things and concepts; Therefore, in the sanxingdui scenic spot of the public 
signs translation, the translator should avoid misunderstanding caused by cultural differences, 
in total, which requires translators give full consideration to the cultural background of the 
target language readers and the target language culture of the country, to ensure that the target 
language audience is culturally acceptable to the translated. 
For example 1. 
Source text: The Sanxingdui divine trees are splendid examples of cosmic trees in China which 
can be regarded as a vividly portrayal of the mythological understanding of the ancient people 
and heaven and the communication between gods and mortals that never ends. 
Analysis: The above translation is correct in grammar and diction, but the structure of Chinese 
and English is not similar. As a language, English attaches great importance to the hypotaxis, 
while Chinese puts emphasis on the parataxis. Therefore, sentence structure should be taken 
into account in Chinese-English translation. In the translation, the author uses "as" to guide the 
adverbial of condition and puts the real subject after it, which shows the logical expression 
habit and the language communication habits of the target language readers. This level is also 
transformed from the perspective of language dimension. 
However, the translation fails to convey its true cultural connotation to English speakers 
because of the omission of "the connection between heaven and man, the unity of heaven and 
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man". In translation activities, translators should give full consideration to the cultural 
differences of readers, play the leading role of translators, carry out cultural dimension 
transformation, and properly transmit the national culture, rather than omit without 
translation, so that the purpose of cultural communication can not be achieved.  
Retranslation: As splendid examples of cosmic trees in China, the Sanxingdui divine trees can 
be regarded as a vividly portrayal of the mythological understanding of the ancient people and 
heaven, the harmony of man with nature and the communication between gods and mortals 
that never ends. 
For example 2. 
Source text: loiterers keep away. 
Analysis: In tourist attractions and some public places, this is a common public sign. Here, the 
translator translates it as "loiterers keep away". Obviously, the translator misinterprets the true 
meaning of "loiterers" in Chinese and makes the target language readers confused about 
Chinese culture. From the perspective of the "cultural dimension" of ecological translation 
theory, the author translated it into "authorized personnel only". This translation takes full 
account of the differences in Chinese and English cultural characteristics, and focuses on the 
transformation of cultural system and the communication and connection between the original 
and target cultures. It is also easy for readers of the target language to understand. 
Retranslation: authorized personnel only. 

3.3. Analysis of Public Signs of Sanxingdui Museum Scenic Spot from the 
Perspective of Communication. 

In the translation of ecological translatology, Communicative dimension indicates that 
translators should attach great importance to the adaption and selection transformation of 
bilingual communicative intention. The translator should focus on the communicative level and 
stress whether the communicative intention of the source language can be reflected in the 
target language. In order to achieve the purpose of communication, the translator should fully 
understand and accept the cultural habits and thinking mode of the target language. Whether 
the communicative intention of the public signs of the target language can be realized, such as 
informing, publicizing and appealing, which depends on the success of the transformation of 
the communicative dimension of the public signs. In order to take care of the communication 
dimension and achieve better communication effect, the public signs for informing or appealing 
use more warm words. Therefore, communicative empathy can give the translation of public 
signs the appeal. 
For example 1. 
Source text: the disabled access. 
Analysis: The word "disabled" means " people who are crippled or otherwise physically 
handicapped " in Chinese, which is a kind of discrimination and disrespect. In Chinese, it does 
not mean disabled access. Therefore, it is important to ensure the accuracy of the word choice 
when translating. In the author's opinion, in order to achieve the same communicative effect as 
the original text, the translation should try to use "warm" words with a relaxed tone. After 
consulting the English-Chinese Dictionary (Second Edition) and CNKI translation assistant, the 
author revised the translation into "Barrier free Accessible", which can be understood by 
foreigners. And only in this way can the translation be polite and achieve the purpose of 
communication. 
Retranslation: Barrier-free Accessible. 
For example 2. 
Source text: No photos. 
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Analysis: For example, the public sign has been translated as "No photos" in most museums 
scenic spot in our country, so the translation is understandable, but a little strong tone, and it 
plays the role of limiting the warning, and many western countries in the translation Choose to 
use the neutral tone of "Taking photos is forbidden", and even use the softer tone of "Thank you 
for not Taking photos" as a prompt. In contrast, the latter two are obviously more polite and 
polite, and the tone is more appropriate. Such translations take into account the needs and 
psychological feelings of tourists, and its purpose is to achieve effective communication 
between different culture. Therefore, such public signs should be regarded as reminders or 
warnings, so more soft words should be chosen to replace for the purpose if achieving 
communication better. 
Retranslation: Taking photos is forbidden. 

4. Conclusion 

Public signs in scenic spots are not only the symbol of a city's civilization, but also an important 
way to understand a country's culture. In particular, the translation of public signs in tourist 
attractions, as an important communicative behavior, can not only show the local 
characteristics of culture, local conditions and customs, but also improve the international 
image of scenic spots. In order to accelerate the internationalization of tourism and further 
improve the translation quality of public signs, translators must comprehensively consider the 
original, translation, readers and other ecological factors in the scenic area, and carry out the 
selective and adaptive transformation of language, culture and communication dimensions. 
From the perspective of ecological translation, it can be concluded that the public signs of 
Sanxingdui Scenic Spot should be regarded as the ecological environment for translation, and 
the translator can improve the translation quality of public signs of the scenic spot by adapting 
the conversion between the target language and the source language from the aspects of 
language, communicative and cultural dimension under the guidance of ecological 
translatology theory. 
Based on problems occurring in the translation of public signs in Sanxingdui, the author come 
up with the following suggestions: 
(1) Firstly, from the perspective of communicative dimension, the translator should express the 
content of the original text and convey it to the readers, taking into account the feelings of the 
readers. 
(2) Secondly, from the perspective of cultural dimension, there is a point that the translator 
should take into consideration the different cultural backgrounds of the language in the 
translation, so that the translation can really play the role of a bridge between different cultures, 
so that tourists can understand the local culture while visiting the scenic spots. 
(3) Lastly, from the perspective of language dimension, some basic language mistakes should 
be avoided, such as spelling mistakes, improper diction, grammatical errors, word order 
inversion, meaning ambiguity, etc. 
All the above are the author's suggestions for improving the translation of public signs in scenic 
spots. First of all, it is worth noting that the English translation of public signs is not only limited 
to the three main dimensions, but also should consider other dimensions to achieve a balanced 
development among various elements of the ecosystem. It is hoped that under the guidance of 
three-dimensional translation method of ecological translatology, the translation quality of 
public signs in scenic spots can be further improved, in order to promote cultural exchanges, 
attract more tourists and promote the development of tourism. Secondly, translators should 
constantly improve their translation level from their own. Because the translation level of 
public signs is inseparable from the translator's own English translation level. Therefore, 
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translators should continuously learn to improve their translation level, lay a good foundation 
of translation knowledge, so as to do a good job in the translation of public signs. 
The translation of Public signs should always comply with the ecological translatology theory. 
on the basis of accuracy and conciseness, the translation must be, accurate, civilized, polite, 
harmonious and beautiful as far as possible. translation strategies should be properly used and 
effective measures should be took to regulate and manage appropriate language environment, 
improve the quality of public signs translation, which will create a good cultural atmosphere, 
and most importantly the ecological environment of translation can truly serve translation 
practice. 
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